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Анотація. Мета. Дослідження має на меті простежити еволюцію багатопись-
менного друку в Європі XVI–XIX ст. крізь призму поліглотних видань Біблії та 
проаналізувати роль нелатинських шрифтових систем – арамейської, єврейської, 
сирійської, грецької та арабської – у формуванні цієї традиції. Окрема увага при-
діляється впливу поліглотної спадщини на сучасний дизайн орієнтальних гар-
нітур і практику багатомовної типографіки. Стаття розглядає не лише безпосе-
редній контекст появи поліглот, а й глибші передумови – розвиток друкарства та 
рукописної культури в середньовічній Європі та на Близькому Сході.

Методологія. Дослідження базується на зборі та систематизації колекцій 
східних шрифтів із друкарень Європи і Близького Сходу. Проведено порівняльний 
опис п’ятнадцяти поліглотних видань з урахуванням особливостей їхнього друку, 
редакторських концепцій і науково-богословських засад. Різні багатописемні 
Біблії зіставляються методом індукції та системного дизайнерського аналізу. Для 
опису морфології шрифтів використовуються каліграфічні та палеографічні прин-
ципи, сформульовані Герритом Ноордзієм у теорії штриха, що дозволяє застосо-
вувати єдині аналітичні критерії до писемностей різного походження.

Результати. Встановлено, що поліглоти XVI–XIX ст. стали унікальною ла-
бораторією мультискриптової типографіки: саме тут вперше на практиці ви-
рішувалися питання гармонізації шрифтів різних писемних традицій в межах 
одного видання. Простежено, як друкарі послідовно вдосконалювали якість орі-
єнтальних гарнітур від перших грубих ксилографічних спроб до витончених ме-
талевих шрифтів Ґранжона, Каслона і Бодоні. Виявлено зворотний вплив по-
ліглотних видань на рукописні традиції самаритян та інших східних спільнот. 
Показано, що попри принципові відмінності між графемами орієнтального та 
латинського письма, друкарі різних національних шкіл шукали спільні калігра-
фічні підстави для гармонізації тексту, спираючись на логіку руху пера та струк-
туру літери.

Наукова новизна. Вперше в українській науці здійснено комплексне дослі-
дження феномена багатомовних біблійних видань крізь призму шрифтового ди-
зайну та типографіки. Вперше проведено системний огляд п’ятнадцяти поліглот 
з позицій дизайнерського аналізу – з урахуванням морфології шрифтів, верстки 
багатоколонного тексту та еволюції орієнтальних гарнітур. Запропоновано мето-
дологію опису нелатинських шрифтів на основі каліграфічних і палеографічних 
принципів Ноордзія, яка відкриває можливості для компаративних досліджень 



ISSN 2415-8151 (Print), 2786-8664 (Online) 	 Теорія та практика дизайну. Вип. 2 (40). 2026 [475]

Чекаль О. Г., Іваненко Т. О. Еволюція дизайну орієнтальних шрифтових систем поліглотних біблій XVI–XIX ст. 
Теорія та практика дизайну. Культура і мистецтво. К.: КАІ, 2026. Вип. 2 (40). C. 474–494.  

doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47

різних писемних традицій і може бути перенесена на сучасні проєкти мультис-
криптових гарнітур.

Практична значущість. Результати дослідження безпосередньо засто-
совні в сучасній практиці шрифтового дизайну та книжкового видавництва. 
Запропоновані аналітичні методи дають дизайнерам інструментарій для роботи 
над багатописемними виданнями, де необхідно узгодити шрифти різних абеток – 
зокрема для наукових видань, що поєднують латинський, грецький і семітські 
тексти. Матеріали дослідження можуть бути використані в навчальних курсах 
з типографіки, історії книги та нелатинського шрифтового дизайну, а також у роз-
робці цифрових гарнітур для інтернет-платформ і мобільних застосунків, що під-
тримують мови Близького Сходу.

Ключові слова: шрифтовий дизайн, багатописемна типографія, поліглоти, 
біблійні видання, металевий друк, палеографія, єврейська каліграфія, єврей-
ський шрифт, грецький шрифт, семітські мови, сирійська писемність, арамейська 
писемність.

ВСТУП
Потреба у поліглотах виникла зі спроб 

богословів та вчених вирішити проблему того, 
що християнське Святе Письмо передавалося 
в різних стародавніх, неідентичних версіях та 
в умовах текстової нестабільності. Головним 
рушієм став ренесансний гуманізм, який на-
голошував на поверненні до першоджерел. 
Насправді, ця проблема має ще більший вимір, 
який можна описати як протиріччя між абсо-
лютністю Одкровення як такого та відносністю 
його рукописної й друкованої передачі у ма-
теріалі. На початковому етапі це починалося 
як спроба захистити ідеальність тексту латин-
ської Вульгати (але насправді століття недба-
лого переписування призвели до численних 
помилок і розбіжностей у текстах), проте пе-
реросло в її критичний перегляд на основі 
грецьких, єврейських і сирійських джерел. 
Зрештою, феномен поліглот демонструє, що, 
як інтелектуальна сміливість редакторів, так 
і залучення нових мов до кругозору теологів 
та вчених, призвели до появи сучасної бі-
блійної критики. 

Однак нас більше цікавить дизайнерська 
та типографічна структура цих видань. Винахід 
Йоганна Ґутенберґа дав змогу перейти від до-
рогого та повільного виробництва рукописів 
до масового друку книжок. Це уможливило 
створення дуже складних типографських ма-
кетів, де декілька мов розташовувалися поряд 
в колонках тексту. Розмаїття мов сприймалося 
у той час, як наслідок падіння «Вавилонської 
вежі» та «вавилонського змішання», що роз-
ділило людство. Творці поліглот, такі як Браян 
Волтон або Еліас Гуттер, вірили, що вивчення 
мов за допомогою паралельних текстів до-
поможе подолати це роз’єднання. Створення 
багатомовних сакральних книг вважалося 
актом, що символічно повертає час назад до 

первісної єдності, яка існувала до Вавилона. 
Це була спроба відновити «Божу» чисту мову 
і повернути світ до стану духовного поро-
зуміння, подібного до П’ятидесятниці [24]. 
Зауважимо, що саме в Антверпені – місті, яке 
було у XVI ст. світовим центром друкарства 
і де незабаром з’явилася Антверпенська по-
ліглота Плантена, – Пітер Брейгель Старший 
написав свою знамениту «Вавилонську вежу» 
(1563) [10]. Манускрипти були «зброєю», схо-
ваною за мовними бар’єрами. Поліглоти мали 
стати ключем, який дав би змогу християнам 
розуміти «голос Вавилона», перетворюючи 
змішання мов на структурований інструмент 
пізнання істини. У сучасному контексті пошу-
кових систем, мобільних застосунків та про-
грам, де присутні майже всі мови та писем-
ності світу, це повернення до Вавилонської 
вежі набуває нового значення. У якомусь 
сенсі текст десакралізувався, але розуміння 
Іншого та зручність прочитання змісту й ви-
словлювання стають головною метою сучасної 
багатомовної типографії у прагненні до між-
культурного діалогу та злагоди.

АНАЛІЗ ПОПЕРЕДНІХ ДОСЛІДЖЕНЬ
Праці Ле Лонга [20; 21] досі вважається 

єдиними повноцінним аналізом історії по-
ліглот. Він розглядав ці видання як ключову 
частину історії літератури та засіб порівняння 
священних текстів за «правилами доброї кри-
тики». Ґрунтовне дослідження Антверпенської 
поліглоти (Biblia Regia) здійснив Леон Вут [37]. 
Вчений детально описав бізнес-модель дру-
карського проєкту, типи використаного па-
перу та наклади. Він також каталогізував уні-
кальну колекцію пуансонів та матриць, що 
зберігаються в Музеї Плантена-Моретуса. 
Теодор Дункельґрюн у своїй монографії 
«The Multiplicity of Scripture» [10] дослідив 
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особливості друку єврейськими літерами та 
розкрив механізми того, як редагували по-
ліглоту на підставі коректурних аркушів 
з помітками Аріаса Монтано та Франциска 
Рафеленґіуса. Стало зрозуміло, яким чином 
вчені обирали варіанти тексту на користь хри-
стиянських сенсів, інтегруючи та корегуючи 
юдейські масоретські – тобто визнані в рабин-
ському середовищі традиції. 

Роберт Дж. Вілкінсон [40] дослідив 
зв’язок між типографією та містикою. Він по-
казав, як сирійські шрифти Роберта Гранжона 
створювалися під впливом ідей Гійома 
Постеля, який вбачав у накресленні літер 
сакральний сенс. Також він проаналізував ви-
користання єврейського шрифту для друку 
сирійського тексту як інструменту місіонер-
ства серед євреїв.

Аластер Гамільтон розглядає поліг-
лоти як єдиний кумулятивний проєкт [14], де 
кожне наступне видання спиралося на ма-
теріали попереднього, поступово додаючи 
нові східні мови (арабську, ефіопську, пер-
ську). Дослідження Гендріка Вервліта та 
Гаррі Картера є еталонними для ідентифі-
кації пуансонів та матриць, зокрема мате-
ріалів Плантена та Рафеленгіуса [35, c. 38, 
98]. Ніколас Баркер досліджував еволюцію 
грецького друку та діяльність Альда Мануція, 
розглядаючи шрифт як «застиглу форму» 
рукопису [4]. Роберт Проктор здійснив но-
ваторський аналіз грецьких інкунабул. Його 
суб’єктивна, але технічно обґрунтована оцінка 
Комплютенського шрифту як ідеалу вплинула 
на подальший дизайн грецьких літер (шрифт 
«Otter»). Талбот Бейнс Рід подає вичерпну 
історію англійських словолитень, що працю-
вали над Лондонською поліглотою та східними 
шрифтами у Британії [30, c. 367]. Єдиним 
повним історичним каталогом сирійських дру-
карських шрифтів від XVI ст. до сучасності 
є монографія Дж. Ф. Коаклі, де він послідовно 
вивчає еволюцію невдач та здобутків у ди-
зайні сирійських літер [7, с. 14]. Праці Генрі  
Омонта [26; 27] та Стівена Лубелла [23] ана-
лізують внесок Ґійома Ле Бе та Бомберґа 
у створення стандартів єврейського шрифту 
й типографії для Плантена та Стефануса. У до-
слідженнях Емануели Коніді й Іоани Феодоров 
про ранню арабську типографію в рамках 
проєкту TYPARABIC (2023–2026) вивчаються 
виклики адаптації арабського письма до ру-
хомих літер [12, c. 681]. Арамейські тар-
гуми досліджував Евелін ван Стаалдуйне-
Сулман [34], проводячи аналіз текстологічної 
залежності поліглот та легітимізацію христи-
янського арамеїзму. Треба зазначити, що іс-
торія поліглот ти мультиписемних видань, 

особливо у контексті нелатинських шрифтів, 
в Україні є науковою лакуною, яку ця стаття 
покликана заповнити.

МЕТА
Мета цієї розвідки – простежити, яким 

чином у Європі XVI–XIX ст. складалася традиція 
багатописьменного друку і що саме зумовило її 
появу. В центрі уваги перебувають поліглотні 
видання Біблії як найбільш репрезентативний 
і технічно складний приклад такого друку: саме 
в них вперше постала практична необхідність 
узгодити в одному типографічному просторі 
кілька принципово різних писемних систем – 
арамейську, єврейську, сирійську, грецьку та 
арабську. Дослідження прагне з’ясувати, яких 
типографічних і дизайнерських рішень це ви-
магало від друкарів різних національних шкіл, 
як еволюціонували орієнтальні гарнітури від 
перших невправних спроб до витончених 
зразків металевого шрифту, і чи можна вважати 
поліглотну традицію прямим попередником су-
часної мультискриптової типографіки. Водночас 
стаття не обмежується суто технічним виміром: 
вона намагається показати, що за кожним рі-
шенням щодо форми літери або верстки сто-
рінки стоїть певна концепція сакрального 
тексту, певне уявлення про співвідношення між 
мовою оригіналу і мовою перекладу, між автен-
тичністю і зручністю читання.

РЕЗУЛЬТАТИ ТА ЇХ ОБГОВОРЕННЯ 
У центрі уваги даного дослідження пе-

ребувають поліглотні видання Біблії як най-
більш репрезентативний і технічно складний 
приклад такого друку: саме в них вперше по-
стала практична необхідність узгодити в од-
ному типографічному просторі кілька принци-
пово різних писемних систем – арамейську, 
єврейську, сирійську, грецьку та арабську. 
Дослідження прагне з’ясувати, яких типогра-
фічних і дизайнерських рішень це вимагало від 
друкарів різних національних шкіл, як еволю-
ціонували орієнтальні гарнітури від перших не-
вправних спроб до витончених зразків метале-
вого шрифту, і чи можна вважати поліглотну 
традицію прямим попередником сучасної муль-
тискриптової типографіки. Водночас стаття не 
обмежується суто технічним виміром: вона на-
магається показати, що за кожним рішенням 
щодо форми літери або верстки сторінки стоїть 
певна концепція сакрального тексту, певне 
уявлення про співвідношення між мовою ори-
гіналу і мовою перекладу, між автентичністю 
і зручністю читання.

Передумови виникнення поліглотот. 
Напис на Розп’ятті, зроблений трьома мовами – 
єврейською, грецькою і латиною, – є раннім 
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сакральним прикладом публічної мультипи-
семності, в якому одна й та сама формула 
була подана через різні мовно-культурні 
системи. Це, безперечно, є фактом багато-
мовного напису, який фіксує перетин трьох 
цивілізаційних просторів: юдейського, еллі-
ністичного та римського. У цьому сенсі титло 
Хреста можна розглядати як символічний пре-
цедент репрезентації універсального повідом-
лення через кілька мов і письмових традицій. 
Певною мірою саме цей напис та біблійні 
тексти сформували перелік мов першоряд-
ного сакрального доступу до Одкровення, 
де латина – до богослов’я і права, грецька – 
до Нового Заповіту і Отців, а єврейська – до 
тексту Старого Заповіту. Тримовна доктрина 
була одночасно і обмеженням, і викликом. 
Визнаючи лише латину, грецьку та єврей-
ську мовами, гідними богослужіння, вона тим 
самим надавала цим мовам особливої ваги – 
і спонукала до їх глибокого освоєння. Саме 
цій логіці завдячує своїм існуванням левен-
ське Collegium Trilingue, де три священні мови 
викладались разом. Його вихованці рухали 
вперед філологію і біблійну критику, фор-
мували перекладацьку культуру і – що осо-
бливо важливо – відновлювали традицію ро-
боти з першоджерелами і зіставлення різних 
текстових версій. Першим великим предтечею 
друкованих поліглот стала Гексапла – руко-
писний шедевр Орігена, створений у Кесарії 
в III ст. Сама назва розкриває задум: Ἑξαπλᾶ 
грецькою означає «шестикратна» – шість 
версій Старого Заповіту, розгорнуті у па-
ралельних стовпцях. Вперше в історії хтось 
наважився системно порівняти різні пере-
дачі священного тексту – і цей досвід на ба-
гато століть визначив саму ідею багатомовної 
Біблії. Оріген розмістив тексти в шість пара-
лельних колонок, щоб полегшити їхнє порів-
няння:

−	 давньоєврейський текст (єврейським 
письмом);

−	 транслітерація єврейського тексту 
грецькими літерами;

−	 грецький переклад Акіли (дуже 
близький до оригіналу);

−	 грецький переклад Симмаха (більш 
літературний);

−	 септуаґінта (переклад Сімдесяти);
−	 грецький переклад Феодотіона.
Для п’ятої колонки (Септуаґінти) Оріген 

розробив специфічний критичний апарат, 
запозичений з олександрійської філоло-
гічної традиції: він використовував зірочку 
(* asterisk) для позначення слів, які місти-
лися в єврейському тексті, але були від-
сутні в грецькому, та обель (÷ obelus) для 

фрагментів, наявних лише в грецькій версії. 
Гексапла була для вчених епохи Відродження 
не просто зразком, а ідеологічним та тех-
нічним фундаментом друкованих поліглот 
(1500–1700) [13]. Саме Гексапла запрова-
дила принцип розміщення різних версій тексту 
в паралельних колонках на одному розвороті 
сторінки, що давало можливість читачеві по-
рівнювати їх слово за словом без потреби гор-
тати різні книги. Фундатор Комплютенської по-
ліглоти Кардинал Сіснерос, відкрито заявляв 
про своє бажання «наслідувати Орігена» [10] 
у справі виправлення латинської Вульгати на 
основі грецьких та єврейських джерел.

Редактор Антверпенської поліглоти 
(1568–1573) Беніто Аріас Монтано свідомо на-
слідував методику Орігена. У коректурних ар-
кушах він залишав вказівки ставити зірочки та 
обелі на полях, щоб звернути увагу читача на 
розбіжності між манускриптами. Антверпенські 
вчені (зокрема Андреас Мазіус) використо-
вували так звану «Сиро-Гексаплу» – сирій-
ський переклад грецького тексту Орігена, 
який зберіг його критичні позначки. Це дало 
їм змогу інтегрувати давню критичну традицію 
в новітні друковані видання. Браян Волтон 
у своїх «Пролегоменах» [38, c. 141] називав 
Гексаплу «справою Церкви» (Opus Ecclesiae) 
і жалкував, що вона не зберіглася повністю, 
вважаючи її ключем до вирішення тогочасних 
текстологічних суперечок щодо цілісності 
Біблії. Отже, Гексапла визначила саму суть 
поліглот як наукових інструментів, призна-
чених не лише для читання, а й для глибокого 
текстологічного та палеографічного аналізу. 

Від Бомберґа до Плантена: друк на дав-
ньоєврейській мові в Європі XV–XVI ст. Перш 
ніж перейти до розгляду шрифтового ди-
зайну у поліглотах, варто окреслити, якими 
були можливості друку східними мовами до 
появи багатописемних видань Біблій. Перші 
єврейські книги надрукували анонімні єврей-
ські друкарі у Римі наприкінці 1460-х років. 
У ранній період єврейського друкарства імена 
конкретних пуансоністів (дизайнерів шрифтів) 
часто залишалися невідомими, проте джерела 
виділяють кілька ключових фігур.

	 Перший друкований Псалтир з’явився 
у Північній Італії 1477 року. Він також був 
першою біблійною книгою, надрукованою 
грецькою мовою. Йоганн Крастонус надру-
кував його в Мілані 1481 року у греко-латин-
ському виданні, яке також включало перші 
друковані частини грецького Нового Заповіту. 
На той час, коли звістка про тези Мартіна 
Лютера поширилася Європою 1518 року, бі-
блійні тексти вже були надруковані грецькою, 
давньоєврейською, арамейською, арабською, 
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ефіопською та численними європейськими 
мовами.

Перше повне видання єврейської Біблії 
опублікувала друкарня Сончіно 1488 року. 
Родина Сончіно вважалася найдосвідчені-
шими єврейськими друкарями свого часу. 
У Португалії такі типографські експерименти 
були пов’язані з єврейським П’ятикнижжям, 
яке видав друкар Самуїл Портейро 1487 року. 
Одним із найкрасивіших ранніх єврейських ви-
дань вважається Тора, надрукована у Лісабоні 
Еліезером Толедано та відредагована Йосипом 
ібн Ях’єю та Йосипом Кальфоном.

Крістоф Плантен, видавець 
Антверпенської поліглоти, отримав доступ до 
унікального типографського матеріалу – ма-
триць єврейського шрифту (дизайн якого, 
можливо, пов’язаний з Яковом із Мантуї), що 
належали венеційському друкареві Даніелю 
Бомберґу. Варто згадати й видатного май-
стра-словолитника Франческо Ґріффо 
з Болоньї, який на межі XV та XVI століть ви-
готовив єврейський шрифт для венеційського 
видавця Альда Мануція за сприяння Гершома 
Сончіно. Щодо створення самих шрифтів, то 
ранні єврейські шрифти часто виготовляли 
самі друкарі-євреї, хоча в деяких містах (на-
приклад, у Генуї 1516 року) шрифти виготов-
ляли християнські майстри, через що накрес-
лення іноді виглядали дещо незграбним [23].

Аналіз мультиписемних видань. Для кра-
щого розуміння феномену поліглот, необхідно 
окреслити особливості їхнього друку, дизайну 
шрифтів і концепцій видань, які закладали 
типографську традицію. Мультиписемних ви-
дань існує всього п’ятнадцять. Це 10 поліглот 
(Антверпенська, Гейдельберзька, Гамбурзька, 
Нюрнберзька, Паризька, Лондонська, 
Лейпцизька, Комплютенська, Бакстера, 
Білефельдська), 3 Біблії (Гекзаглотна Біблія, 
Біблія Триглота, Біблія Віґуру) та 1 Псалтир 
(Генуезький Псалтир). Їхня невелика кіль-
кість свідчить про те, наскільки складною 
була ця праця не лише у фінансовій та нау-
ковій площині, а й в організації друку та в тих 
дизайнерських, типографських і художних 
викликах, які поставали перед пуансоністами 
та друкарями. 

Першим у низці мультиписемних видань 
можна назвати Генуезький Псалтир (Psalterium 
Octaplum) 1516 року. Він підготовлений єпи-
скопом Корсики Агостіно Джустініані (Agostino 
Giustiniani) у Генуї, а надрукований міланським 
майстром П’єтро Паоло Порро, якого єпископ 
спеціально запросив із Туріна для цього про-
єкту. Це була перша амбітна спроба створення 
багатомовної друкованої Біблії. Видання має 
унікальну структуру з 8 паралельних колонок 

на кожному розвороті [31]. В одній з колонок 
присутній єврейський оригінал (масоретський 
текст) та вперше надрукований арамейський 
Таргум. Варто зазначити, що єврейський 
шрифт оцінюється дослідниками як дещо не-
зграбний, оскільки його виготовляли майс-
три-християни без участі єврейських друкарів 
(яких у той час виганяли з Генуї). Сирійський 
текст, що походить із монофізитського сере-
довища, ймовірно, із сирійського монастиря 
(Baramus або святого Макарія) у пустелі Скетіс 
(Ваді-ель-Натрун), що на північний захід від 
Каїра [6]. Латинський переклад єврейського 
тексту, зроблений самим Джустініані (дуже 
буквальний). Латинська Вульгата. Грецька 
Септуаґінта. Арабський текст, який вперше 
був включений у поліглотне видання. Це була 
лише друга спроба використання рухомих 
арабських літер в історії (після молитовника 
у Фано 1514 р.). Шрифти демонструють вплив 
письма магрібі, що пояснюється торговель-
ними зв’язками Генуї з Північною Африкою. 
Технічно шрифт був недосконалим, а набір 
часто помилковим [3]. Ще в одній колонці 
присутній латинський переклад Таргуму та 
Схолії, які включали коментарі та глоси ла-
тиною (рис. 1).

Псалтир як рідкісний приклад серед-
ньовічної текстологічної критики, де зістав-
лення мов використовувалося для віднов-
лення точності священного тексту. На відміну 
від більшості багатомовних рукописів того 
часу, які мали літургійне призначення, цей 
манускрипт мав суто наукову мету. Його 
укладач прагнув здійснити критичну ро-
боту над текстом, зокрема виправити сирій-
ську версію (сиро-гексапларну) на основі єв-
рейського оригіналу. У цьому виданні ще не 
було сирійської типографії, але варто зазна-
чити, що сирійські шрифти з’явилися пізніше 
у виданні Т. Амброджо Introductio in linguam 
chaldaicam (Павія, 1539). Першою друко-
ваною сирійською Біблією став Новий Заповіт 
Відманштеттера, виданий друкарем Міхаелем 
Циммерманом у Відні 1555 року. Сирійський 
шрифт цього першого видання був вирі-
заний за зразком рукописного письма Муше 
з Мардіна – сирійського ченця, який співпра-
цював із Відманштеттером.

Комплютенська поліглота (Biblia 
Polyglotta Complutensis), надрукована 
в Алькала-де-Енарес у 1514–1517 роках, стала 
першою повною багатомовною Біблією в іс-
торії друкарства. Меценатом і спонсором про-
єкту виступив кардинал Хіменес де Сіснерос. 
Основний обсяг типографічних робіт виконав 
друкар Арнао Гільєн де Брокар – майстер 
французького походження, який навчався 
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в Німеччині. Його вважали одним із най-
кращих друкарів свого часу, зокрема за май-
стерність у гравіруванні шрифтів і друку-
ванні літургійних книг. Було надруковано 600 
примірників на папері та 6 – на пергаменті. 
Хоча видання було завершене в 1517 році, 

офіційний дозвіл на продаж від папи Лева X 
отримали лише 1520-го, а на ринок книга на-
дійшла 1522 року (рис. 2).

Типографи іспанської поліглоти вико-
ристовували такі писемності: єврейська/хал-
дейська (арамейська для таргумів), грецька 

 

 
Рис. 2. Комплютенська поліглотна Біблія. Т. 1–4 (Старий Заповіт). Алькала-де-Енарес: Арнао Гільєн де Брокар, 

1514–1517. Джерело: https://www.loc.gov/item/2021666855

Рис. 1. Генуезький Псалтир. Петрус Паулус Поррус для Ніколо Джустініані, Генуя, 1516. Джерело: Giustiniani, 
A. (1516). Psalterium, Hebraeum, Graecum, Arabicum, & Chaldaeum. Genuae: Petrus Paulus Porrus. URL: https://

archive.org/details/psalteriumhebrae00unse
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(Септуаґінта + Новий Заповіт), латинська 
(Вульгата). Шостий том містив єврейсько-хал-
дейський лексикон і грецький словник. 
Грецький шрифт, який був створений спеці-
ально для цього видання, вважається однією 
із найкрасивіших гарнітур. Гільєн де Брокар 
вирізав його спеціально, взявши за модель 
рукописи XI–XII ст. У касовому наборі не 
було лігатур та скорочень, як це було реалі-
зовано у виданнях Альда Мануція з Венеції. 
Грецький шрифт для Септуаґінти був вирі-
заний на основі курсивних форм, подібних 
до шрифтів Альда Мануція, і був менш чита-
бельним. Єврейський текст у Комплютенській 
Біблії супроводжувався спеціальним нау-
ковим апаратом: надрядковими латинськими 
літерами, які пов’язували слова в колонці 
Вульгати з відповідними єврейськими сло-
вами та їхніми трилітерними коренями, на-
друкованими на полях. Водночас автори ви-
дання вирішили відмовитися від єврейських 
акцентів, зберігши лише вокалізацію (голосні) 
у вигляді т.зв. знаків кантиляції. У грецькому 
тексті Нового Заповіту редактори відмови-
лися від традиційних грецьких наголосів та 
придихів, вважаючи, що в найдавніших руко-
писах їх не було. Натомість вони використо-
вували прості знаки, подібні до іспанських 
акцентів, для допомоги в правильній вимові. 
Розробкою та підготовкою єврейських та ара-
мейських займалися вчені-конверсо (хрещені 
євреї): Альфонсо де Самора, Пабло Нуньєс 
Коронель, Альфонсо де Алькала [28], а вирі-
занням шрифтів керував Гільєн де Брокар. 

Особливості типографії Комплютенської 
поліглоти закладені в її триколонній струк-
турі: у Старому Заповіті текст розміщувався 
у три колонки: єврейський оригінал (зов-
нішня), латинська Вульгата (посередині) та 
грецька Септуаґінта з міжлінійним латин-
ським перекладом (внутрішня). Кардинал 
Сіснерос наділяв верстку особливим симво-
лізмом та у передмові порівнював це розмі-
щення з Розп’яттям Христа: Вульгата (Римська 
церква) стоїть посередині між «двома розбій-
никами» – Синагогою (єврейський текст) та 
Східною церквою (грецький текст). Для зруч-
ності порівняння грецького та латинського 
текстів використовувалися літери-посилання, 
які зв’язували відповідні слова. Порожні місця 
в колонках (коли один текст був довшим за 
інший) заповнювалися горизонтальними лі-
ніями або колами, щоб тексти завжди почина-
лися і закінчувалися паралельно [32].

Антверпенська поліглота (1568–1572), 
також відома як Biblia Regia (Королівська 
Біблія) або поліглота Плантена, є одним із 
найвеличніших пам’яток типографського та 

наукового мистецтва XVI ст. Видання було під-
готовлене під патронатом іспанського короля 
Філіпа II, який виділив значні фінансові ре-
сурси, та надруковане Крістофом Плантеном 
в Антверпені в друкарні Officina Plantiniana. 

Обсяг видання складається з 8 великих 
томів (фоліантів), з яких перші п’ять містять 
тексти Біблії, а останні три – Apparatus Sacer 
(словники, граматики та наукові трактати). 
Мовний склад видання: єврейська, грецька 
(Септуаґінта), латинська (Вульгата), ара-
мейська (таргуми), сирійська Пешитта (Новий 
Заповіт) (рис. 3).

Плантен залучив найкращих майстрів 
того часу для створення нових шрифтів, що 
забезпечило виданню високий професіона-
лізм та красу. Єврейський шрифт перейшов 
до Плантена у вигляді матриць Даніеля 
Бомберґа, які він отримав через родину ван 
Бомберґенів у 1563 році. Спеціальні нові пуан-
сони, зокрема дрібний шрифт «коронель» для 
друку арамейського таргуму, були вирізані 
в Парижі видатним майстром Гійомом Ле Бе за 
детальними інструкціями Плантена [10]. Для 
кожного символу єврейського алфавіту були 
виготовлені спеціальні «квіткові» літери – 
орнаментальні ініціали, спроєктовані Годфруа 
Балленом та вирізані Корнеліусом Мюллером. 
Гійом Ле Бе (1525–1598) був одним із найви-
датніших майстрів-пуансоністів та дизайнерів 
шрифтів XVI ст., чиє ім’я стало синонімом ти-
пографської елегантності. Його внесок був 
особливо важливим для розвитку єврейської 
типографії, хоча він також працював над 
грецькими та латинськими шрифтами [19].

Друк сирійськими шрифтами у бага-
томовних Бібліях (поліглотах) був складним 
технічним і науковим завданням, яке вима-
гало залучення найкращих майстрів-слово-
литників та вчених-сходознавців. Сирійські 
шрифти для Антверпенської поліглоти гра-
вірував видатний французький пуансоніст 
Роберт Ґранжон. Дизайн базувався на вка-
зівках вченого Ґійома Постеля, який консуль-
тував Плантена щодо структури сирійських 
літер (естрангело для заголовків та серто для 
тексту). Гранжон надав готові пуансони та ма-
триці видавцеві Крістофу Плантену в листо-
паді 1569 року. У виданнях використовували 
два основні типи сирійського письма: естран-
гело (застосовувався переважно для заго-
ловків) та серто (західносирійське письмо для 
основного тексту). У більш ранній період Тезео 
Амброджіо був тим, хто навчив Гійома Постеля 
«секретам вирізання шрифтів для сирійської 
мови». Його праця Introductio ad Chaldaicam 
linguam [2] стала фундаментальним по-
сібником для всіх наступних дослідників 
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сирійської мови та графіки. Шрифт включав 
два типи письма: естрангело (використову-
вався переважно для заголовків) та серто 
(для основного тексту). Розробка Гранжона 
виявилася настільки досконалою, що пізніше 
слугувала моделлю для німецьких майстрів 
та видавців, зокрема для Томаса Ерпеніуса. 
Оригінальні пуансони та матриці, виготов-
лені Гранжоном, досі зберігаються в Музеї 
Плантена-Моретуса в Антверпені.

Також варто зазначити, що для деяких 
видань сирійський текст друкувався єврей-
ськими літерами (транслітерація), для чого 
використовувалися єврейські шрифти, ство-
рені Гійомом Ле Бе (рис. 4).

Праворуч: 45 матриць єврейського 
шрифту, що належали Даніелю Бомбергу 
і використовувались Плантеном починаючи 
з 1564 року. Джерело: [10]

Унікальною особливістю 
Антверпенського видання було те, що під 
основними колонками сирійський текст ду-
блювався єврейськими літерами з повною 
вокалізацією. Це робилося з місіонерською 
метою – щоб полегшити читання тексту єв-
реям, оскільки сирійська мова графічно 
та лінгвістично близька до мови Талмуду. 
Грецький шрифт підготував Віллем Кантер, 
а для друку використовувалися шрифти 

високої якості, частина з яких базувалася на 
взірцях Клода Ґарамонда та Ґранжона. 

Типографія «Королівської Біблії» має 
чотириколонну структуру: на відміну від 
Комплютенської Біблії (3 колонки на сто-
рінці), антверпенське видання розміщувало 
чотири версії тексту паралельно на роз-
вороті двох сторінок. Розміщення (Старий 
Заповіт): на лівій сторінці (verso) – давньо-
єврейська (зовнішня колонка) та латинська 
Вульгата (внутрішня); на правій (recto) – 
грецька Септуаґінта (зовнішня) та її латин-
ський переклад (внутрішня). Арамейський 
текст таргумів та його латинський переклад 
розміщувалися у нижній частині сторінок. 
Також Плантен першим запровадив у єврей-
ський текст нумерацію відповідно до тексту 
Вульгати, що зробило порівняння текстів 
зручнішим. Видання відтворювало складні 
елементи єврейської традиції – «надзвичайні 
точки» (puncta extraordinaria), перевернуті 
нуни (inverted nuns) та інші критичні знаки 
масоретів [37, c. 484].

Гейдельберзька поліглота, відома 
як Polyglotta Sanctandreana або Biblia 
Bertramiana, була видана в Гейдельберзі 
у 1586-1599 роках і стала важливою про-
тестантською відповіддю на великі като-
лицькі поліглоти XVI ст. Редактором цього 

 
Рис. 3. Антверпенська поліглота, або Поліглота Плантена). Антверпен: Крістоф Плантен, 1568–1572. Т. I–IV 
(Старий Заповіт). Джерело: Giustiniani, A. (1516). Psalterium, Hebraeum, Graecum, Arabicum, & Chaldaeum. 

Genuae: Petrus Paulus Porrus. URL: https://archive.org/details/psalteriumhebrae00unse
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видання був Бонавентура Корнелій Бертрам 
(1531–1594), професор гебрайської в Женеві. 
Біблія складається з п’яти томів. Проєкт пов’я-
заний із друкарнею Ex officina Sanctandreana 
(звідси назва Sanctandreana), яка продовжу-
вала традиції знаного друкаря П’єра де Сен-
Андре. Видання містить чотири паралельні 
версії тексту Старого Заповіту: 1) Єврейський 
оригінал. 2) Грецька Септуаґінта. 3) Латинська 
Вульгата (зазначена як ex hebraeo tralatio 
vetus) 4) Латинський переклад Санте Паньїні 
(зазначений як nova ex hebraeo tralatio).

Ця поліглота відображає протестант-
ський підхід до критики тексту: вона зводить 
Вульгату до статусу «лише одного з пере-
кладів», розміщуючи її поряд із іншими вер-
сіями, що візуально позбавляє її виключного 
авторитету. Шрифти та типографія текстів 
Гейдельберзької Біблії значною мірою базу-
ються на матеріалах Антверпенської поліглоти 
Плантена. Особливості дизайну у тому, що ви-
дання використовує макет, де декілька версій 
тексту розташовані паралельно для зручності 
наукового порівняння. Хоча джерела не нази-
вають конкретного пуансоніста саме для цього 
видання, воно відтворює текстові та типо-
графські рішення антверпенського оригіналу, 
адаптуючи їх під формат протестантського 
наукового апарату. Гейдельберг того часу 
був центром східної типографії. Наприклад, 
у 1583 році там була надрукована арабська 
версія Послання до Галатів Рутгера Спея, 
що свідчить про наявність у місті фахівців зі 
східних шрифтів [23].

Гамбурзька поліглота (Opus 
Quadripartitum) вийшла друком 1596 року 
в Гамбурзі [16]. Видавцем був проповідник 
церкви Св. Петра Давид Вольдер, а друкарем – 
Якоб Луцій Молодший, який навчився ремеслу 
у свого батька, Якоба Луція Старшого, чиєю 
спеціальністю було виготовлення ксилографій. 
У Біблії були присутні єврейська, грецька, ла-
тинська (у двух варіантах – Вульгата та пере-
клад Санте Паньїні (Santes Pagninus) без тра-
диційної сирійської мови.

Варто зауважити, що у єврейській версії 
застосовано примітну типографічну особли-
вість (так звана система Еліаса Гуттера): лі-
тери, що складають корінь слова, набрані 
звичайним шрифтом, тоді як флективні 
афікси, нероздільні артиклі та прийменники 
набрані «порожнім» шрифтом, що відтворює 
лише контур літери. Грецький шрифт від-
повідав стандартам гуманістичного друку 
XVI ст. – типу grecs du roi або подібним. 
Латинський шрифт – антиква (roman type), 
характерна для друку епохи Реформації 
в Північній Європі.

1599 року Еліас Ґуттер видає у Нюрнберзі 
Новий Заповіт (так звана Нюрнберзька по-
ліглота (Novum Testamentum) дванадцятьма 
мовами [16] (єврейською, грецькою, ара-
мейською, сирійською, латиною, німецькою, 
чеською, італійською, іспанською, галльською 
(французькою), англійською, данською, по-
лонською). Це був амбітний самостійний 
проєкт. Ґуттер раніше мав досвід друку на дав-
ньоєврейській, працюючи зі своїм унікальним 

Рис. 4. Ліворуч: Антверпен, Музей Плантена-Морета, Перша з двох сторінок, що демонструють колекцію 
єврейських шрифтів Плантена (Антверпен, 1567)
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двошрифтовим методом як у єврейській Біблії 
(1587, Гамбург) так і в Гамбурзькій поліглоті.

Паризька поліглота (Bible de Le Jay) – 
найвеличніший друкований проєкт в десяти 
величезних томах, що уславився своєю типо-
графською красою та створювався протягом 
1629–1645 років у Парижі. Започаткував його 
видавець і фінансист Ґі-Мішель Лежай (Guy 
Michel Lejay), а королівський друкар зі східних 
мов Антуан Вітре (Antoine Vitré) відповідав за 
технічну сторону друку. На сторінках видання 
використано такі писемності: єврейська, 
грецька, латинська, сирійська, арабська, са-
маритянська (+ самаритянський переклад). 
У виданні з’явилися нові арамейський, сама-
ритянський, арабський, сирійський шрифти, 
а текст редагували вчені-мароніти Ґабріель 
Сіоніта та Абрагам Екхелленсіс. Основним 
ініціатором створення та власником східних 
шрифтів був Франсуа Саварі де Брев, колишній 
французький посол у Стамбулі. Під час свого 
перебування в Римі (1606–1614) він збирав 
східних вчених, манускрипти та шрифти, 
а також заснував друкарню. Савар де Бреве 
замовив відлиття арабських, турецьких, пер-
ських та сирійських шрифтів (серто-шрифт, 
заснований на маронітській рукописній тра-
диції) в Італії. У січні 1615 року він повер-
нувся до Парижа, привізши з собою шрифти 

(зокрема арабські та сирійські) та вчених-ма-
ронітів. Більшість цих шрифтів було викори-
стано у Bible de LeJay, і вони стали зразками 
для подальшого французького орієнтального 
друку (рис. 5).

Лондонська поліглота (Biblia Sacra 
Polyglotta / Walton Polyglot) – тріумф типо-
графії та верстки, створений англіканським 
богословом, єпископом Честера Браяном 
Уолтоном, у 1654–1657 роках. Технічне ви-
конання здійснив Томас Ройкрофт (Thomas 
Roycroft), якого за цю роботу було при-
значили королівським друкарем зі східних  
мов (рис. 6). Поліглота охоплює дев’ять мов: 
єврейську, грецьку, самаритянську, арамей-
ську (таргуми), латинську, сирійську, ефіоп-
ську (Псалтир та Євангелія), арабську та пер-
ську (Євангелія).

Нам відомо, що Волтон був схо-
дознавцем і активно займався вивченням 
версій Біблії східними мовами. Як результат, 
1655 року він опублікував наукову працю 
«Вступ до вивчення східних мов: давньоєв-
рейської, халдейської, самаритянської, си-
рійської, арабської, перської, вірменської, 
коптської» [38]. Він не лише контролював 
переклад, а й сформував замовлення спеці-
альних східних шрифтів [14]. Перші зразки, 
надруковані Джеймсом Флешером 1652 року, 

 
Рис. 5. Паризька поліглота, або Біблія Ле Жея. Париж: Антуан Вітре, 1629–1645. Т. I–IV (Старий Заповіт). 

Розворот: Exodus (Вихід), розд. 24, С. 278–279. Джерело: https://repository.digital.georgetown.edu/
handle/10822/712682
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вчені розкритикували, тому Волтон замовив 
нові, досконаліші гарнітури.

Єврейський шрифт, відлитий на англій-
ській основі та доповнений пунктами та на-
голосами, Гаррі Картер охарактеризував як 
«потворний шрифт». Попри це, він був функці-
ональним і, ймовірно, виготовленим місцевим 
майстром Ніколасом Ніколлсом [5]. Сирійський 
шрифт був копією шрифту, вирізаного Жаком 
де Санлеком (Jacques de Sanlecque ) для 
Паризької поліглоти. Вважається, що його 
виготовив також Ніколас Ніколлс 1654 року. 
Арабський шрифт базувався на прототипах 
Саварі де Брева, привезених зі Сходу. 
Самаритянський шрифт вперше з’явився 
у англійському книговиданні; ймовірно, його 
імпортували з Голландії. 

Особливістю арабського шрифту 
для цього видання є відсутність аліф-мак-
сури – замість неї використовується йа’ = ي 
в конце слова. Ефіопський шрифт скопіювали 
з шрифту Рафеленґіуса, який використовував 
Ерпеніус у Лейдені; його нарізали у 1656 року. 
Натомість для відображення вірменської 
та коптської писемності у «Пролегоменах» 
(вступних статтях) використовувалися де-
рев’яні кліше. Друкарям-орієнталістам, як-от 
Ройкрофту, доводилося звертатися за до-
помогою до експертів зі Сходу, особливо 

з Османської імперії, щоб ті навчили їх виго-
товляти шрифти, а також пояснили основні 
принципи мови та орфографії.

Варто зазначити що Лондонська по-
ліглота стала взірцем раціонального макета. 
На відміну від попередніх видань, де доводи-
лося гортати різні томи для порівняння тек-
стів, Волтон розмістив до десяти версій одного 
уривка одночасно на одному розвороті. Також 
видавець врахував ієрархію текстів: тексти на 
давньоєврейській, латині (Вульгата) та грецькій 
(Септуаґінта) зазвичай друкувалися дрібнішим 
шрифтом, щоб звільнити місце для об’ємніших 
східних перекладів – арамейського, сирій-
ського та арабського. Дизайн сторінки не на-
давав переваги латинській Вульгаті (на від-
міну від Комплютенської Біблії), а представляв 
усі давні версії як рівноправні об’єкти для на-
укового порівняння [34]. Шостий том видання 
повністю складався з варіантів читання (variant 
readings), зібраних з численних манускриптів, 
що зробило Лондонську поліглоту вершиною 
текстологічної критики свого часу. За сирійську 
версію відповідали Герберт Торндайк та Едмунд 
Кастелл, останній також коригував текст. Учень 
Едварда Покока Томас Гайд допомагав у ви-
правленні сирійських та перських текстів.

Редактори не просто передрукову-
вали наявні тексти, а проводили критичне 

Рис. 6. Лондонська поліглота, або Поліглота Волтона. Лондон: Томас Ройкрофт, 1654–1657. Т. I (Prolegomena, 
Буття–Повторення закону). Folio (бл. 444 × 280 мм). Розворот: Genesis (Буття), гл. 4–5, С. 18–19. Джерело: 

https://archive.org/details/walton_polyglot
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зіставлення різних друкованих видань із дав-
німи манускриптами (наприклад, Бодері вико-
ристовував рукописи XII–XIII ст., привезені 
Постелем зі Сходу), щоб відновити «істинний» 
текст.

Лейпцизька поліглота, відома як Biblia 
Sacra Quadrilinguia, є визначною пам’яткою 
німецького біблійного друкарства XVIII ст., 
підготовленою у Лейпцигу вченим Христіаном 
Рейнекцієм (1668–1752). Видання стало важ-
ливим етапом у розвитку багатомовних Біблій, 
відходячи від католицької традиції та пропо-
нуючи протестантський підхід до вивчення 
священних текстів. Видання складається 
з трьох томів. Новий Заповіт з’явився першим 
1713 року, а два томи Старого Заповіту були 
опубліковані значно пізніше – у 1750 та 
1751 роках.

Біблія представлена чотирма мовами: 
єврейською (оригінал Старого Заповіту), 
грецькою (Септуаґінта та оригінал Нового 
Заповіту), латиною та німецькою. Для єв-
рейського тексту використовувалися на-
працювання попередніх авторитетних 
джерел, зокрема видань Бомберга, Мюнстера 
та Стефануса. Грецький текст Старого 
Заповіту базувався на праці Й. Е. Ґрабе (за 
Александрійським кодексом) і включав, де це 
було можливо, критичні знаки Орігена – зі-
рочки та обелі (рис. 7).

Тюбінґенське перевидання Комплю- 
тенської поліглоти (Gratz reissue). Професор 
Тюбінґенського університету Петер Алоїз 
Ґратц, прагнув відтворити 1821 року оригі-
нальну Комплютенську поліглоту (1514–1517) 
у вигляді грецько-латинського Нового Заповіту 
(Novum Testamentum Graeco-Latinum). Це 
було зумовлено тим, що оригінальне видання 
стало надзвичайно рідкісним уже в середині 
XVI ст. [15]. 

Оскільки Ґратц мав за меті відтворення 
«первісної чистоти» комплютенського тексту, 
він намагався зберегти типографію та дизайн 
шрифтів. Грецький оригінальний шрифт був 
розроблений Арнао Гільєном де Брокаром 
і базувався на рукописах XI–XII ст. На відміну 
від шрифтів Альда Мануція, які Р.  Проктор 
вважав «катастрофою» через складні ліга-
тури, комплютенський шрифт (і його відтво-
рення Гратцом) вирізнявся вертикальністю, 
чіткістю та відсутністю скорочень. Роберт 
Проктор оцінював цей тип шрифту як «най-
величніший з коли-небудь створених», вва-
жаючи його втіленням досконалості грецького 
друку [4, c. 33–34]. Видання Гратца зберігало 
традиційну для поліглот структуру верстки па-
ралельних текстів (грецький та латинський), 
що давало змогу бачити їх одночасно. У тексті 
використовувалися так звані літери-кореляти 
(litterae correlativae), які зв’язували відповідні 

 

Рис. 7. Лейпцизька поліглота, або Поліглота Райнеккія. НЗ вперше: Лейпциг: Спадкоємці Ланкіша (Haereditates 
Lanckisianorum), 1713. Джерело: https://play.google.com/store/books/details?id=0w-bfMGX0UkC
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грецькі та латинські слова між колонками. 
Якщо в одній із колонок текст був коротшим, 
порожні місця заповнювалися спеціальними 
типографськими знаками або лініями, щоб ві-
зуально збалансувати сторінку.

У 1821 році Ґратц видав Біблію в дусі 
тогочасного прагнення повернутися до пер-
шоджерел; вчені XIX ст. вірили, що чим 
точніший набір – тим достовірніший текст. 
Типографія тут виступала не прикрасою, а на-
уковим інструментом.

Поліглота Бакстера (Biblia Sacra 
Polyglotta Bagsteriana) [22] що виходила 
в Лондоні протягом 1817–1828 років (переви-
дання 1831 р), стала важливою віхою в історії 
багатомовних видань XIX ст. Вона планува-
лася, як компактна та доступна альтернатива 
величезним фоліантам минулого. Головним 
ініціатором був відомий лондонський видавець 
Біблій Самуель Бакстер. Наукову редакцію 
здійснював видатний лінгвіст Семюель Лі. 
Орієнталіст Вільям Ґрінфілд був запрошений 
коректором різних наукових видань Повна 
версія містила вісім мов (давньоєврейську, 
грецьку, латину, англійську, німецьку, фран-
цузьку, італійську та іспанську), а додатковий 
том включав сирійський Новий Заповіт.

Єврейський текст відтворює традиції ви-
дань Еверарда ван дер Ґухта, яка витіснили 
ранньомодерні стилі; саме та цей тип шрифту 
став стандартом для XIX ст. Опубліковане 
1705 року в Амстердамі та Утрехті видання 
єврейської Біблії Еверарда ван дер Ґухта вва-
жається однією з найважливіших віх в історії 
біблійного друку, оскільки стало «загально-
прийнятим текстом» (textus receptus) для на-
ступних поколінь дослідників. Єврейський 
шрифт «надзвичайно красивий, чіткий та ви-
разний» [28, c. 50]. Він вирізнявся гостротою 
накреслення літер, що робило читання легким 
та приємним та базувався на шрифтах Йосипа 
Атіаса, який був не лише вченим рабином 
і друкарем, а й словолитником в Амстердамі 
та мав власні ресурси для виготовлення 
шрифтів.

За цією семітською традицією стоїть по-
тужна школа амстердамських майстрів-пуан-
соністів (Бріот, Ван Дейк) та видавнича база 
Йосипа Атіаса, що поєднала європейську ме-
талообробку з єврейською каліграфічною 
традицією. Міхаель Юда Леон – видатний 
писар-каліграф – затверджував форми та 
якість металевих літер, щоб вони відповідали 
сефардській рукописній традиції. Відомий 
різьбяр Ніколас Бріот, що виготовляв пу-
ансони для перших амстердамських єврей-
ських друкарень, замінюючи зношені венеці-
йські шрифти Бомберґа на нові. Також варто 

згадати Крістофеля ван Дейка, найвидат-
нішого амстердамського майстра того часу, 
чиї «голландські літери» (Dutch-Letters) ви-
знавалися найкращими в Європі за свою ви-
тонченість та легкість для очей при читанні. 
Завдяки якості цих шрифтів видання ван дер 
Ґухта виглядало настільки ж чітким, як най-
кращі інкунабули XV ст.

Шрифт серто для сирійського Нового 
Завіту відтворює віденський зразок 
Відманштеттера (1555 р.) через посеред-
ництво видання Лі 1816 р. Шрифти були ви-
готовлені відомим лондонським словолит-
ником Едмундом Фраєм. У своєму каталозі 
1828 року Фрай зазначав, що цей шрифт, 
створений протягом попередніх двох років, 
був відлитий у розмір англійського кегля, 
причому всі голосні та пунктуаційні знаки 
були відлиті безпосередньо на корпусі літери. 
Це було складним технічним досягненням для 
того часу. Дослідники описують дизайн цього 
шрифту як «досить приємний, хоча дещо 
жорсткий і позбавлений каліграфічної ви-
тонченості» [7]. У XVI–XIX ст. у сирійському 
друці домінував шрифт серто (західносирій-
ський). Проте після 1850 року в наукових ви-
даннях, орієнтованих на ранні рукописи, його 
поступово витіснив давніший та урочистіший 
естрангела. Самаритянське П’ятикнижжя 
у Бакстера відтворює текст Кеннікотта 
з Паризької поліглоти та один із перших сама-
ритянських шрифтів [1].

Бакстер розробив систему, де кожна сто-
рінка кожної мови відповідала одна одній за 
змістом, що давало змогу бачити паралельні 
тексти на одному розвороті. Крім цього, він за-
провадив ще одну технічну інновацію – пов-
торне використання тих самих наборів для 
численних двоглотних і поліглотних форматів, 
що є рідкісним прикладом модульного шрифто-
вого менеджменту в добу ручного набору. 
«Пролегомени» Лі містять ґрунтовне лінгвіс-
тичне та абеткоознавче обговорення шрифтів, 
що робить цю книгу цінним джерелом для до-
слідників типографії семітських мов. Таке рі-
шення, коли один і той самий шрифтовий 
матеріал слугував для кількох паралельних 
комерційних продуктів, було геніальним рі-
шенням з точки зору економіки XIX ст.

Поліглотна Біблія Стіра 
і Тейле (Polyglotten-Bibel zum praktischen 
Handgebrauch) [33], або Білефельдська поліг-
лота (1847–1890), є одним із найуспішніших 
багатомовних видань XIX ст., орієнтованим 
на практичне використання теологами та до-
слідниками. Наукову редакцію здійснювали 
пастор Рудольф Стір (1800–1862) та дрезден-
ський теолог Карл Ґотфрід Вільгельм Тейле 
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(1799–1854). Біблія містила оригінальний 
текст (єврейську для Старого Заповіту та 
грецьку для Нового), Септуаґінту, Вульгату 
та німецький переклад Мартіна Лютера. 
Також додавалися найважливіші варіанти 
з інших визначних німецьких перекладів [29]. 
Поліглота Стіра і Тейле є типографічно важ-
ливим об’єктом з кількох причин. По-перше, 
це перший великий поліглотний проєкт XIX 
ст., де семантична диференціація мов закла-
дена у вибір гарнітур: Fraktur для Лютера vs. 
Antiqua для латини. По-друге, видавництво 
Velhagen & Klasing будувало власну друкарню 
паралельно з проєктом, придбавши спеці-
альні єврейські та грецькі шрифтові набори 
у 1844–1847 рр. – у час бурхливого розвитку 
різьблення пуансонів у Лейпцигу (Drugulin та 
ін.). По-третє, формат quarto з чотирма ко-
лонками на розвороті є компромісом між чи-
табельністю та компактністю, недосяжним 
у попередніх folio-виданнях і потребував ре-
тельної роботи зі шрифтовими кеглями [18]. 

Згідно з дослідженням Б. Піка, для цього 
видання було використано єврейський текст 
за редакцією Августа Гана, який був надру-
кований у поліглоті (1847) [28, с. 86]. Текст 
Гана сам по собі був переробкою авторитет-
ного видання Ван дер Ґухта (1705). Дизайн 
сторінки книги вирізнявся багатоколонною 
структурою, де різні версії тексту розташову-
валися паралельно для зручного порівняння. 
Ключовою особливістю було швидке інтегру-
вання новітніх наукових знахідок. Після від-
криття Кодексу Синайського Костянтином 
Тішендорфом (1815–1874) у 1844 році, ви-
давець Клазінг зумів внести нові текстові ва-
ріанти у наступні наклади за особистої допо-
моги Тішендорфа [29]. У формах єврейського 
шрифту використовувалася ван-дер-ґухтів-
ська традиція – стандарт для протестантських 
наукових видань Німеччини XIX ст. Velhagen 
& Klasing мали власну друкарню з семітсь-
кими шрифтами, придбаними спеціально для 
цього проєкту. Збереглися шрифтові зразки 
власної друкарні Velhagen & Klasing, де пред-
ставлені фрактуроподібні шрифти, антиква 
для латини, італік і грецький та єврейський 
шрифти. Це свідчить про наявність повного 
арсеналу для поліглоти. Сучасні поліглоти 
значно скромніші на вигляд порівняно з ви-
даннями XVI–XVII ст. – це принципова типо-
графічна позиція: свідома відмова від imperial 
folio на користь quarto як ознака демократи-
зації наукового друку в XIX ст.

Гекзаглотна Біблія (The Hexaglot Bible / 
Biblia Hexaglotta) [9] – англо-американський 
проєкт під керівництвом Едварда Річеса де 
Леванта ((Edward Riches de Levante), який був 

надрукований між Лондоном та Нью-Йорком 
у 1857–1876 роках. Шість паралельних ко-
лонок на розвороті при форматі Royal 4to 
(25,4 × 31,75 см) є технічним максимумом для 
ручного набору XIX ст. Старий Заповіт: єв-
рейська, грецька, латинська, англійська, ні-
мецька, французька. Новий Заповіт: грецька, 
сирійська, латинська, англійська, німецька, 
французька. Особливо цікавою є система 
typographical signalling в якій за допомогою 
дужок і зірочок позначаються текстоло-
гічні варіанти – це свідомо розроблена зна-
кова система, вбудована в типографічний 
дизайн сторінки. Єврейський шрифт: викори-
стано текст Еверарда ван дер Ґухта (1705). 
Для Септуаґінти та Нового Заповіту викори-
стано грецькі шрифти та тексти за редакцією 
Костянтина Тішендорфа. У Старому Заповіті 
грецький текст включав критичні позначки 
(квадратні дужки) для вказання на важ-
ливі пропуски або інтерполяції порівняно 
з Ватиканським кодексом. Текст сирійського 
Нового Заповіту було підготовлено шляхом 
ретельного зіставлення попередних видань. 
Дизайн сирійських літер у таких виданнях 
зазвичай наслідував типи Едмунда Фрая або 
шрифти Ройкрофта. Латинський шрифт від-
повідав стандарту Вульгати (Jouby et Roger), 
а в Новому Заповіті – Аміатинському кодексу 
(Codex Amiatinus) у редакції Тішендорфа 
(1854) [8]. Головною особливістю типографії 
є паралельне розміщення шести версій у ко-
лонках на кожному розвороті, що дає змогу 
порівнювати всі переклади одночасно.

Біблія Триглота (Biblia Triglotta) 
1890 року, започаткована Ричардом 
Діккенсоном, є спеціалізованим науковим від-
галуженням монументальної Гексаглоти (The 
Hexaglot Bible) Едварда Річеса де Леванте 
(1876). Це видання було створене шляхом 
виключення сучасних мов (англійської, ні-
мецької та французької) для того, щоб зосе-
редити увагу дослідника виключно на текстах 
мовами оригіналу та найдавніших версіях. 
Видання зберігає структуру паралельних ко-
лонок, що дає змогу бачити всі версії тексту 
одночасно, але, на відміну від шеститомної 
Гексаглоти, воно є компактнішим: до складу 
Старого Заповіту увійшли єврейська, грецька 
та латинська мови; Нового Заповіту – грецька, 
латинська та сирійська.

Видання використовує ту саму високо-
якісну типографську базу, що й Гексаглота, 
яка вважалася вершиною біблійного друку 
кінця XIX ст. (див. вище). Видання Діккенсона 
1890 року фактично повернуло традицію по-
ліглот до її витоків – наукової трьохмов-
ності (trilinguitas), яка була закладена ще 
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в Комплютенській поліглоті (давньоєврейська, 
грецька, латина).

Замість ієрархічного розміщення (де 
Вульгата стояла в центрі, як у XVI ст.), Biblia 
Triglotta використовує раціональний макет 
паралельних колонок рівної ширини. Це ві-
дображало тенденцію XIX ст. до критичного 
сприйняття текстів, де кожна версія (давньо-
єврейська, Септуаґінта, Вульгата) виступала 
як рівноцінний об’єкт дослідження.

Останньою з великих поліглот стала 
Біблія Віґуру (La Sainte Bible Polyglotte), 
надрукована у Парижі упродовж 
1890–1909 років [36]. Редактором видання 
був Фулькран Ґреґуар Віґуру (1837–1915). 
У 8 томах поліглоти Віґуру Видавництво 
«Roger et Chernoviz» надрукувало чотири па-
ралельні колонки: давньоєврейський ори-
гінал, грецький текст Септуаґінти, латинська 
Вульґата та французький переклад. Грецький 
текст набраний ельзевірівським типом 
шрифту – тобто шрифтами старостильної гол-
ландської антикви, що є характерним ви-
бором для наукових і богословських видань 
кінця ХІХ – початку ХХ ст. у Франції. Для на-
бору єврейського масоретського тексту (з ог-
ласовками – нікудот) використовувався єв-
рейський шрифт типу «раші», названий на 

честь акроніма найвидатнішого середньовіч-
ного єврейського тлумача Талмуду та Танаху 
Рабейну Шломо Іцхакі (Раші, 1040-1105), 
який використовував напівкурсивний ва-
ріант єврейського письма, що базується на 
сефардському скоропису XV ст. Саме цей 
шрифт (carré hébraïque) був стандартом для 
паризьких видань того часу, що походить від 
словолитень Deberny (Laurent & Deberny) або 
Firmin-Didot – обидві мали єврейські матриці 
до 1900 р. (рис. 8).

Проведений аналіз п’ятнадцяти поліг-
лотних видань XVI–XIX ст. дозволив виявити 
кілька ключових закономірностей у розвитку 
мультискриптової типографії. По-перше, вста-
новлено чітку еволюційну траєкторію якості 
орієнтальних гарнітур: від технічно недо-
сконалих перших спроб до витончених ме-
талевих гарнітур французької школи XVII 
ст. Ґійома Ле Бе, який вирізав дев’ятнадцять 
єврейських алфавітів, що визначили стан-
дарт для цілої епохи. По-друге, виявлено, що 
кожна національна школа шрифтового ди-
зайну – французька, голландсько-німецька, 
англійська – виробляла власний підхід до 
відтворення орієнтального письма, і ці під-
ходи безпосередньо відображали різні уяв-
лення про співвідношення каліграфічної 

Рис. 8. Поліглота Віґуру. Париж: A. Roger et F. Chernoviz, 1900–1909. Т. I (Le Pentateuque). In-8° (25 
cm). Розворот: Exodus (Вихід), 34:13–24, С. 442–443. Джерело: https://archive.org/details/sainte-bible-

polyglotte-t.-1-1900
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автентичності та технічної зручності набору. 
По-третє, простежено зворотний вплив по-
ліглотних видань на рукописні традиції: дру-
ковані гарнітури поверталися на Схід і змі-
нювали місцеву каліграфічну практику, що 
особливо помітно у самаритянській традиції.

Отримані результати представлені та 
обговорені в межах занять з семітських мов на 
програмі «Від слова до Слова» Українського 
католицького університету. Саме ця дискусія 
засвідчила практичну актуальність дослі-
дження: виявилося, що проблеми, з якими сти-
калися друкарі поліглот чотириста років тому, 
нікуди не зникли – вони лише набули нових 
технологічних форм. Найпереконливішим під-
твердженням цього стала робота над вер-
сткою та елементами шрифтового дизайну 
підручника Дмитра Цоліна «Давньоєврейська 
мова» (УКУ, Львів, 2026). Підготовка цього 
видання поставила перед дизайнером той 
самий комплекс завдань, що й перед друка-
рями Антверпенської чи Лондонської поліглот: 
як узгодити праве та ліве письмо на одній 
сторінці, як дібрати гарнітури, що однаково 
добре читаються в латинському, єврейському 
та транслітерованому тексті, як вибудувати 
ієрархію між основним текстом, парадигмами 
і коментарями, що написані різними мовами 
і потребують різного кегля. Досвід поліглотної 
традиції виявився тут не лише джерелом на-
тхнення, а й конкретним методологічним орі-
єнтиром – особливо в питаннях вирівнювання 
базових ліній різних писемностей та побудови 
багатоколонної верстки з семітськими тек-
стами.

ВИСНОВКИ
Підсумовуючи еволюцію дизайну східних 

шрифтів та технічні виклики, які виникали 
перед друкарями поліглот, варто зазначити, 
що на початковому етапі (XVI ст.) спроби 
друку «екзотичних» шрифтів були технічно 
недосконалими. Генуезький Псалтир (1516) 
став першим біблійним виданням з викорис-
танням семітських мов, проте його єврейський 
шрифт описують як «незграбний», оскільки 
він виготовлявся майстрами-християнами без 
участі єврейських друкарів. Арабський шрифт 
цього видання зазнав впливу письма магрібі 
і був низької якості.

Визначальний вплив на розвиток східних 
шрифтів мала французька школа, яка ознаме-
нувала «золоту еру» дизайну металевих літер 
XVII ст. Ґійом Ле Бе вирізав 19 єврейських ал-
фавітів, що дали вирішальний поштовх роз-
витку європейської типографії. Він створив 
для Плантена спеціальний дрібний шрифт, що 
давав змогу вмістити об’ємний текст Таргуму 

у вузькі колонки. Також він сформував стан-
дарт єврейського шрифту, поєднавши венеці-
йські моделі з французькою точністю. Роберт 
Гранжон у своїх роботах уособлював естетику 
бароко XVII ст. Працюючи у Римі, він створив 
надзвичайно елегантні арабські та сирійські 
(serto та estrangela) гарнітури, які Вервліт 
описує як втілення барокової впевненості та 
технічної досконалості. Його шрифти стали 
моделлю для наукових видань на століття 
вперед.

Завдячуючи місіонерським традиціям 
Propaganda Fide у XVIII–XIX ст., кількість 
східних гарнітур різко зросла. Наприклад, 
між 1840 та 1900 роками з’явилося двадцять 
нових наборів пуансон східно-сирійського 
письма, створених переважно для місіонер-
ських потреб. Едвард Бріт в Урмії зумів са-
мотужки виготовити пуансони та матриці для 
сирійських шрифтів, які вирізнялися витонче-
ними формами та щільним приляганням огла-
совок. Вінсент Фіггінс у XIX ст. створив для 
поліглоти Бакстера надзвичайно дрібний та 
красивий єврейський шрифт з вокалізацією, 
що перевершив тогочасні голландські зразки.

Видавці поліглот пройшли шлях від іє-
рархічного до егалітарного (від фр. égalitaire, 
від égalité – рівність) розміщення текстів. 
Вирішення проблем гармонізації та верстки, 
враховуючи «Mise-en-page» (французький 
термін, що означає «розміщення на сто-
рінці»), стало головною метою як друкарів та 
редакторів, так й верстальників та дизайнерів 
шрифту. Комплютенська поліглота мала три-
колонну структуру, де латинська Вульгата за-
ймала центральне, привілейоване місце. Для 
зв’язку грецьких та латинських текстів вико-
ристовувалися літери-посилання, а порожнечі 
заповнювалися кружечками або лініями для 
вирівнювання колонок. Плантен впровадив 
у Антверпенській поліглоті «скриптуральний 
егалітаризм», розмістивши чотири мови па-
ралельно на розвороті двох сторінок. Це ві-
зуально демонструвало рівноцінність різних 
версій священного тексту. Лондонська поліг-
лота стала «тріумфом раціонального макета», 
розміщуючи до десяти версій у паралельних 
колонках різної ширини, ідеально підігнаних 
за обсягом тексту. Колонки часто розділялися 
вручну червоними лініями для зручності по-
рівняння.

Історичний досвід поліглот заклав прин-
ципи, які застосовуються в сучасному дизайні 
та впливають на сучасні багатомовні видання. 
Ці принципи можна скоротити до чотирьох ос-
новних позицій:

1.	Паралельність текстів: ідея розмі-
щення письмового викладу так, щоб вони 
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були доступні для ока читача одночасно, за-
лишається золотим стандартом багатомовних 
книг. 

2.	Гармонізація кеглів: видавці навчи-
лися використовувати різні розміри шрифтів 
(наприклад, дрібніший шрифт для довших пе-
рекладів, чи різних писемних традицій), щоб 
тексти закінчувалися синхронно на одній сто-
рінці. 

3.	Єдність каліграфічних та палеогра-
фічних принципів різних абеток. Аналіз ди-
зайну шрифтів на сторінках поліглот дає змогу 
дійти висновку, що автори найбільш якісних 
видань саме її дотримувалися. Каліграфічні 
властивості давньоєврейської мають не менш 
виразну форму, ніж у готичної фрактури чи 
арабського насху. Не зважаючи на різну при-
роду та нахил пера європейського та східного 
письма, шрифтовий дизайнер завжди може 
знайти ідентичний контраст між штрихам, 
зробити схожим відчуття від набраного тексту 
та гармонійно вибудувати пропорції різних 
абеток. 

4.	Технічна спадщина: складні про-
блеми вокалізації та лігатур у східних мовах, 
вирішені граверами минулого, стали під-
ґрунтям для розробки сучасних цифрових 
систем верстки двонаправленого тексту. 

Спадщина поліглот дала змогу перетво-
рити «вавилонське змішання мов» на структу-
рований філологічний інструмент, де дизайн 
шрифту служить глибшому розумінню смис-
лових розбіжностей між культурами та світо-
глядами, не лише в рамках гуманістичної гло-
балізації, але зберігаючи унікальність кожної 
літературної, писемної та національної тра-
диції.
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ABSTRACT

Chekal O., Ivanenko T. Oriental Writing Systems in the Multilingual 
Printing of Polyglot Bibles of the Sixteenth – Ninetieth Centuries 

Purpose. This study aims to trace the evolution of multiscript printing in Europe 
during the sixteenth – ninetieth centuries through the lens of polyglot Bible editions, 
and to analyse the role of non-Latin type systems – Aramaic, Hebrew, Syriac, Greek, 
and Arabic – in shaping this tradition. Particular attention is paid to the influence of 
the polyglot heritage on the contemporary design of Oriental typefaces and multi-
lingual typographic practice. The article examines not only the immediate context 
in which polyglots emerged, but also the deeper preconditions: the development of 
printing and manuscript culture in medieval Europe and the Middle East.

Methodology. The study is grounded in the collection and systematisation 
of Eastern typeface collections from printing houses across Europe and the Middle 
East. A comparative description of fifteen polyglot editions has been carried out, 
taking into account the distinctive features of their printing, editorial concepts, and 

Чекаль О. Г., Іваненко Т. О. Еволюція дизайну орієнтальних шрифтових систем поліглотних біблій XVI–XIX ст. 
Теорія та практика дизайну. Культура і мистецтво. К.: КАІ, 2026. Вип. 2 (40). C. 474–494.  

doi: https://doi.org/10.32782/2415-8151.2026.40.47



Theory and practice of design. Issue. 2 (40). 2026	 ISSN 2415-8151 (Print), 2786-8664 (Online) [494]

scholarly-theological foundations. Different multiscript Bibles are examined through 
inductive reasoning and systematic design analysis. To describe the morphology of 
typefaces, the calligraphic and palaeographic principles formulated by Gerrit Noordzij 
in his theory of the stroke are applied, allowing unified analytical criteria to be used 
across writing systems of different origins.

Results. The study establishes that the polyglot Bibles of the sixteenth – nine-
tieth centuries served as a unique laboratory of multiscript typography: it was here 
that questions of harmonising typefaces from different writing traditions within a 
single publication were first addressed in practice. The gradual refinement of Oriental 
typefaces is traced – from the earliest crude woodcut attempts to the accomplished 
metal types of Granjon, Caslon, and Bodoni. A reverse influence of polyglot publica-
tions on the manuscript traditions of the Samaritans and other Eastern communities 
is identified. The study demonstrates that despite fundamental differences between 
the graphemes of Oriental and Latin scripts, printers of various national schools 
sought common calligraphic grounds for textual harmonisation, drawing on the logic 
of pen movement and letter structure.

Scientific novelty. For the first time in Ukrainian scholarship, a comprehen-
sive study of the phenomenon of multilingual biblical publications has been conducted 
through the lens of type design and typography. A systematic review of fifteen pol-
yglots from a design-analytical perspective has been carried out for the first time, 
taking into account typeface morphology, multi-column text layout, and the evolution 
of Oriental typefaces. A methodology for describing non-Latin typefaces based on 
Noordzij’s calligraphic and palaeographic principles is proposed, which opens possi-
bilities for comparative research across different writing traditions and can be trans-
ferred to contemporary multiscript typeface projects.

Practical relevance. The findings of the study are directly applicable to con-
temporary type design practice and book publishing. The proposed analytical methods 
provide designers with tools for working on multiscript publications where typefaces 
from different scripts must be harmonised – particularly for scholarly editions com-
bining Latin, Greek, and Semitic texts. The research materials can be used in courses 
on typography, book history, and non-Latin type design, as well as in the develop-
ment of digital typefaces for internet platforms and mobile applications supporting 
Middle Eastern languages.

Keywords: Hebrew type, palaeography, Semitic languages, metal type, Greek 
type, Syriac script, Aramaic script, Hebrew calligraphy, multiscript typography, bib-
lical editions, polyglots, type design, book.
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